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Аннотация: цель предлагаемой статьи – определение маркемного своеобразия английского галантно-ге-
роического романа «Партенисса» (1655–1679) сэра Роджера Бойла, барона Брогхилла, первого графа 
Оррери. Предмет исследования составляет анализ маркем, выделенных в тексте романа. Исследование 
выполнено в русле маркемологии – лингвистического направления, позволяющего на основе выделения 
особого вида ключевых слов – маркем – осуществить лингвистический анализ текста и выделить доми-
нирующие в нем смыслы. Особенностью данного вида ключевых слов является одновременный учет ча-
стоты употребления и информативности каждой лексемы. Средством оценки информативности лек-
семы служит автоматически вычисляемый Индекс Текстуальной Маркированности (ИнТеМ). Проведен-
ный маркемный анализ языка романа позволил установить доминантную и вице-доминантную маркемы: 
acknowledgement и consideration. В результате стратификации маркем установлены маркемное ядро в 
количестве 19 маркем и маркемная периферия – 31 маркема. В результате семантической классификации 
маркемы романа «Партенисса» распределены в семь семантических блоков: фундаментальные понятия, 
межличностные маркемы, ментально-перцептивные маркемы, эмоциональные маркемы, качественные 
маркемы, социальные маркемы, морально-этические маркемы. Установлены четыре ключевых семанти-
ческих блока: эмоциональные маркемы; маркемы, выражающие межличностные отношения; менталь-
но-перцептивные маркемы; качественные маркемы. Среди ядерных маркем большинство принадлежит 
эмоциональным маркемам, среди которых преобладают маркемы с положительной коннотацией. Выде-
ленный состав маркем и их семантическая классификация в полной мере соотносятся с поэтикой галант-
но-героического романа, в котором внимание к человеческой природе в изменчивом и иллюзорном мире 
сочетается с рыцарскими, героическими и галантными чертами персонажа.
Ключевые слова: маркема, маркемология, семантическая классификация, английский галантно-герои-
ческий роман, Партенисса, Роджер Бойл.

Abstract: the paper aims at identifi cation markeme peculiarity of English heroic romance ‘Parthenissa’ (1655–
1679) by Sir Roger Boyle, Lord Broghill, 1st Earl of Orrery. The research focuses on the study of markemes found 
in the text. The study is conducted within the framework of markemology. It is a linguistic approach based on the 
identifi cation of special keywords called markemes. Their analysis allows conducting a linguistic study of a text 
and identifying its major ideas. The main feature of such keywords is taking into account both frequency and 
informative value of each lexeme. The informative value of a lexeme is assessed by automatically calculated Index 
of Textual Markedness (InTeM). The markeme analysis of the romance language makes it possible to specify a 
dominant (acknowledgement) and a vice-dominant (consideration) markemes. The stratifi cation of markemes 
results in determining a markeme core and a markeme periphery, which include 19 and 31 markemes correspon-
dingly. Due to their semantic classifi cation, the markemes were distributed into seven semantic sets: fundamental 
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notions, interpersonal relationships, mental and perceptional markemes, emotional markemes, qualitative marke-
mes, social markemes and ethical and moral markemes.   It is established that major semantic sets are emotion-
al markemes, interpersonal markemes, mental and perceptional markemes and qualitative markemes. Emotional 
markemes constitute the majority of core markemes. Most of them carry positive connotation. They are followed 
by fundamental notions, mental and perceptional markemes, interpersonal relationships ranked in descending 
order of the quantity of markemes in each semantic set. One core markeme per semantic set represents semantic 
sets of qualitative, ethical and moral, and social markemes. The composition and semantic classifi cation of the 
markemes fully corresponds to the poetics of heroic romance, which deals with both human nature in inconstant 
and illusory world and chivalric, heroic and gallant features of a character. 
Key words: markeme, markemology, semantic classifi cation, English heroic romance, Parthenissa, Roger Boyle.

Введение 
XVII век – один из самых сложных и драматиче-

ских периодов в истории Англии, оказавший влияние 
не только на развитие английской государственности, 
но и на культурное и духовное развитие английского 
общества. Помимо собственно социально-историче-
ских, в том числе и религиозных, факторов, обусло-
вивших своеобразный путь развития английской 
литературы XVII в., необходимо учитывать и воздей-
ствие на этот процесс философских систем Бэкона, 
Гоббса и Локка.

Большинство литературоведов определяют исто-
рико-литературные рамки эпохи 20–90-ми гг. столетия 
[1]. И хотя XVII в. в английском литературоведении 
считается веком поэзии и драматургии, стоит заме-
тить, что запрет театральной деятельности, введен-
ный пуританами, с одной стороны, стал «черным» 
днем в развитии английской драмы, но с другой 
стороны – открыл дорогу для развития английского 
романа, который до этого времени рассматривался 
как второстепенный, если не второсортный, литера-
турный жанр. Авторами почти 450 изданных в этот 
период художественных прозаических произведений 
были преимущественно роялисты, создававшие как 
свои собственные сочинения, так и переводы романов 
зарубежных авторов на английский язык [2]. Посте-
пенному распространению английского романа спо-
собствовало и то, что он не только был выразителем 
трагичности, присущей барочному мироощущению, 
но также в нем затрагивались злободневные полити-
ческие проблемы, поднимались сложные мораль-
но-философские вопросы, волновавшие читателей, 
пытавшихся найти в нем ответы на эти и многие 
другие волновавшие их вопросы.

Для развития английского романа XVII в. – это 
период перехода от «куртуазного и галантно-герои-
ческого романа (romance) к роману, изображающему 
современную реальность с ее бытовыми подробно-
стями, который получил в английской литературе 
новое жанровое наименование novel» [3, с. 6]

Данное исследование продолжает цикл статей, 
посвященных лингвистическому изучению англий-
ского галантно-героического романа с позиции мар-
кемологии [4]. 

Объектом исследования является роман сэра 
Роджера Бойла, барона Брогхилла, первого графа 
Оррери Партенисса (1655–1679), считающийся по 
классификации П. Зальцмана единственным англий-
ским галантно-героическим романом [5]. 

Предмет исследования – маркемы, выделенные в 
тексте романа Партенисса.

Методология исследования 
Маркемологический подход к исследованию ли-

тературного текста, предложенный А. А. Кретовым 
и развиваемый под его руководством в научно-мето-
дическом центре компьютерной лингвистики Воро-
нежского государственного университета, основыва-
ется на компьютерном выделении особого вида 
ключевых слов – маркем, извлекаемых из частотного 
словаря текста или совокупности текстов автора. 
Особенностью данного вида ключевых слов является 
не только учет частоты употребления отдельной сло-
воформы в тексте, но и учет ее информативности, т. е. 
авторской составляющей [6].

Развитие маркемологии во многом предопределил 
разработанный В. Т. Титовым метод параметрическо-
го анализа лексики, в частности, один из четырех 
выделенных им параметров характеристики лексики 
языка – функциональный (употребительность), осно-
ванный на установленной Дж. К. Ципфом обратной 
зависимости длины слова и его частотности [7; 8]. 

Разработанный А. А. Кретовым алгоритм выде-
ления двух групп лексики – тематически маркирован-
ной и тематически нейтральной – лег в основу базо-
вого метода маркемологии – метода маркемного 
анализа, позволяющего осуществлять одновремен-
ный учет объективной составляющей слова – его 
длины – и субъективно-объективной составляющей 
– частоты употребления в тексте. Это позволяет адек-
ватно оценить информативность каждого слова в 
тексте и на этой основе подойти к выделению клю-
чевых слов – маркем.

Средством оценки информативности слова слу-
жит Индекс Текстуальной Маркированности (Ин-
ТеМ), вычисляемый автоматически при обработке 
текста программным комплексом ProTemAl-Engl, 
созданным в Воронежском государственном универ-
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ситете [9]. Данный программный комплекс позволя-
ет осуществлять обработку англоязычных текстов.

Выделение маркем осуществляется из группы 
текстуально маркированной лексики, которую харак-
теризует положительное значение ИнТеМа. Посколь-
ку маркемы рассматриваются в качестве лексических 
доминант текста, к этой категории ключевых слов 
относятся имена существительные как наименее 
маркированная и ориентированная на внеязыковую 
действительность часть речи, имеющие максималь-
ный ИнТеМ. Кроме того, для выделения маркем, 
помимо указанного частеречного фильтра, использу-
ются также грамматический, грамматико-семантиче-
ский, тематико-семантический, стилистический, 
дилогический и классификационный фильтры, по-
зволяющие исключить попадание в число маркем 
неинформативной лексики (подробно о методе мар-
кемного анализа см. [10]). Таким образом, маркемами 
признаются первые 50 прошедших все фильтры 
словоформ с максимальным ИнТеМом.

Полученная в результате осуществления всех 
процедур ранжированная в порядке убывания ИнТе-
Ма последовательность маркем, как правило, харак-
теризуется наличием групп маркем, имеющих оди-
наковый ИнТеМ. В этом случае последовательность 
их расположения в маркемном списке определяется 
алфавитом. Тот факт, что ранжирование маркем по 
убыванию их ИнТеМа свидетельствует о последова-
тельном снижении для автора важности каждой по-
следующей маркемы в списке, не касается указанных 

случаев. Наличие таких равновесных маркем свиде-
тельствует об их равной важности для автора. 

Результаты и их обсуждение
Маркемный список романа «Партенисса» состав-

ляют 50 маркем (таблица).
В результате ранжирования маркем по убыванию 

ИнТеМа установлено, что доминантной маркемой 
романа является acknowledgement (0,383) ‘благодар-
ность, признательность’, вице-доминантной – consi-
deration (0,3412) ‘размышление’ (в скобках указан 
ИнТеМ маркемы в маркемном списке романа). 

Стратификация маркем на основе среднего зна-
чения ИнТеМа позволила выделить маркемное ядро 
и маркемную периферию романа: маркемное ядро – 
19 маркем, маркемная периферия – 31 маркема. 
Дальнейшая стратификация маркемного ядра и мар-
кемной периферии позволила установить ядро ядра 
и периферию ядра, внутри периферии – ядро пери-
ферии и периферию периферии. Полученные данные 
свидетельствуют о том, что внутри ядра и внутри 
периферии маркемы разделились с перевесом в поль-
зу периферии ядра и ядра периферии. 

Так, из 19 ядерных маркем ядро ядра составили 
8 маркем: acknowledgment (0,383), consideration 
(0,3412), satisfaction (0,3175), entertainment (0,2986), 
apprehension (0,2732), determination (0,2683), impos-
sibility (0,2683), preservation (0,2683); периферию 
ядра – 11 маркем: inclination (0,2224), opportunity 
(0,2194), contentment (0,2173), dissimulation (0,2067), 

№ Маркемы ИнТеМ № Маркемы ИнТеМ № Маркемы ИнТеМ

1 ACKNOWLEDGEMENT 0,3830 18 ASTONISHMENT 0,1816 35 RESISTANCE 0,1318
2 CONSIDERATION 0,3412 19 CONTEMPLATION 0,1783 36 ENGAGEMENT 0,1270
3 SATISFACTION 0,3175 20 DISOBEDIENCE 0,1663 37 RESENTMENT 0,1229
4 ENTERTAINMENT 0,2986 21 PUNISHMENT 0,1662 38 ADVANTAGE 0,1212
5 APPREHENSION 0,2732 22 MELANCHOLLY 0,1611 39 JUDGEMENT 0,1212
6 DETERMINATION 0,2683 23 AFFECTION 0,1601 40 GRATITUDE 0,1149
7 IMPOSSIBILITY 0,2683 24 INCONSTANCY 0,1548 41 GREATNESS 0,1111
8 PRESERVATION 0,2638 25 PERSEVERANCE 0,1506 42 CONSTANCY 0,1018
9 INCLINATION 0,2224 26 CONFIDENCE 0,1502 43 ADMIRATION 0,1011
10 OPPORTUNITY 0,2194 27 OBLIGATION 0,1468 44 CONFESSION 0,0948
11 CONTENTMENT 0,2173 28 HAPPINESS 0,1459 45 SEPARATION 0,0948
12 DISSIMULATION 0,2067 29 CONCERNMENT 0,1447 46 ASSURANCE 0,0928
13 FRIENDSHIP 0,1957 30 DELIVERANCE 0,1447 47 OCCASION 0,0911
14 EXPECTATION 0,1947 31 KNOWLEDGE 0,1396 48 OBEDIENCE 0,0887
15 RESOLUTION 0,1915 32 GALLANTRY 0,1371 49 CONSOLATION 0,0815
16 MISFORTUNE 0,1895 33 INGRATITUDE 0,1361 50 PRESUMPTION 0,0815
17 DESTRUCTION 0,1829 34 GENEROSITY 0,1347    

Т а б л и ц а

Маркемный список романа Партенисса
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friendship (0,1957), expectation (0,1947), resolution 
(0,1915), misfortune (0,1895), destruction (0,1829), as-
tonishment (0,1816), contemplation (0,1783).

Тридцать одна периферийная маркема распреде-
лились следующим образом: ядро периферии – 17 
маркем: disobedience (0,1663), punishment (0,1662), 
melancholy (0,1611), affection (0,1601), inconstancy 
(0,1548), perseverance (0,1506), confi dence (0,1502), 
obligation (0,1468), happiness (0,1459), concernment 
(0,1447), deliverance (0,1447), knowledge (0,1396), 
gallantry (0,1371), ingratitude (0,1361), generosity 
(0,1347), resistance (0,1318), engagement (0,127); пе-
риферия периферии – 14 маркем: resentment (0,1229), 
advantage (0,1212), judgement (0,1212), gratitude 
(0,1149), greatness (0,1111), constancy (0,1018), admi-
ration (0,1011), confession (0,0948), separation (0,0948), 
assurance (0,0928), occasion (0,0911), obedience 
(0,0887), consolation (0,0815), presumption (0,0815).

В маркемном списке Партениссы выделяются 5 
групп равновесных маркем, общим числом 11 маркем. 
Максимальное количество маркем в группе – 3, ми-
нимальное – 2. Рассмотрим эти группы маркем в 
порядке убывания ИнТеМа:

1) determination, impossibility, preservation;
2) concernment, deliverance;
3) advantage, judgement;
4) confession, separation;
5) consolation, presumption.
Среди представленных групп маркем только мар-

кемы determination, impossibility, preservation принад-
лежат к ядру ядра. Остальные 8 маркем являются 
периферийными. Две маркемы – concernment, deli-
verance – относятся к ядру периферии, маркемы ad-
vantage, judgement, confession, separation, consolation, 
presumption принадлежат периферии периферии. 

Таким образом, равным значением в романе от-
мечены решительность, невозможность и сохране-
ние (спасение); озабоченность и спасение (освобо-
ждение); преимущество и рассудительность (здра-
вомыслие); признание (откровение) и разлука; уте-
шение и наглость (бесцеремонность, самомнение).

При проведении содержательного маркемного 
анализа необходимо структурирование маркем. 
В его основу положена двухступенчатая модель 
семантической классификации с выделением семан-
тических блоков маркем: ментально-перцептивных 
(СБ МентМ), эмоциональных (СБ ЭмоцМ), социаль-
ных (СБ СоцМ), морально-этических (СБ МорЭтМ), 
качественных (СБ КачМ), фундаментальных (СБ 
ФундМ), выражающих межличностные отношения 
(СБ МежлМ) [11]. 

Ввиду комплексного характера значения acknow-
ledgement данная маркема оказалась одновременно в 
двух семантических блоках. В значении ‘признание’ 
acknowledgement принадлежит СБ СоцМ, а в значении 

‘благодарность, признательность’ – СБ МорЭтМ. 
Таким образом, формальному структурированию 
подверглась 51 маркема.

Маркемы семантического блока ментально-пер-
цептивных маркем (СБ МентМ) характеризуют 
мыслительную деятельность человека и связаны с его 
разумом, сознанием и восприятием мира. В романе 
Партенисса СБ МентМ составляют 8 маркем: con-
sideration ‘размышление’, determination ‘решитель-
ность’, inclination ‘желание, влечение’, contemplation 
‘размышление’, concernment ‘озабоченность’, know-
ledge ‘знание, познание’, judgement ‘рассудитель-
ность’, confession ‘признание’. В семантике двух 
маркем присутствует сема ‘мысль’ – consideration, 
contemplation. Их одновременное вхождение в мар-
кемный список произведения можно объяснить тем, 
что каждая из них отражает особенную сторону 
мыслительного процесса. Для consideration – это 
полный охват всех сторон объекта в процессе раз-
мышления, не упускающий из вида ни одну его де-
таль. Для contemplation характерным является углу-
бление в объект размышления, сосредоточенность на 
деталях, иными словами – раздумье о чем-либо или 
о ком-либо. 

Семантический блок эмоциональных маркем 
формируют лексемы, выражающие эмоции человека 
(СБ ЭмоцМ). В маркемном списке романа обнару-
живается 10 эмоциональных маркем: satisfaction 
‘удовлетворение’, entertainment ‘развлечение, весе-
лье’, apprehension ‘опасение, предчувствие’, content-
ment ‘удовлетворение, удовольствие’, expectation 
‘предвкушение’, astonishment ‘удивление, изумление’, 
melancholy ‘грусть’, happiness ‘счастье, радость’, re-
sentment ‘обида, негодование’, admiration ‘восторг, 
восхищение’. Среди них 7 маркем, или 70 % от об-
щего количества эмоциональных маркем, характери-
зуют положительное эмоциональное состояние 
человека – satisfaction, entertainment, contentment, 
expectation, astonishment, happiness, admiration. Мар-
кем, характеризующих отрицательное эмоциональ-
ное состояние, условно четыре: astonishment, appre-
hension, melancholy, resentment. Одна маркема – as-
tonishment  – проявляет двойственную природу в 
значении удивление (изумление), поскольку как про-
явление крайней степени удивления оно может вы-
зывать моральное потрясение (отрицательное эмо-
циональное состояние), а может приводить к мораль-
ному подъему – восторгу, восхищению, радости 
(положительное эмоциональное состояние), в связи 
с этим мы ее рассматриваем как условно-положитель-
ную или условно-отрицательную одновременно. 
В семантике двух эмоциональных маркем присут-
ствует сема ‘удовлетворение’ – satisfaction, content-
ment. Тем не менее оба этих существительных не 
являются абсолютными синонимами, поскольку в 
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значении satisfaction реализуется удовлетворение как 
результат осуществления каких-то имевших место 
ранее желаний, ожиданий и т. п., тогда как content-
ment – это получение удовлетворения от того, что 
происходит с человеком на данный момент.

Семантический блок социальных маркем (СеБ 
СоцМ) образуют слова, связанные с разного рода 
взаимоотношениями человека и социума, обществен-
ным устройством и проблемами. Состав СБ СоцМ 
определяют 4 маркемы: acknowledgment ‘признание’, 
punishment ‘кара, наказание’, confi dence ‘вера, дове-
рие’, greatness ‘величие, высокое положение (в обще-
стве)’.

Семантический блок морально-этических мар-
кем (СеБ МорЭтМ) характеризует лексика, в которой 
находят отражение моральные и нравственные цен-
ности общества и эпохи.  Среди маркем романа Пар-
тенисса обнаруживается пять морально-этических 
маркем: acknowledgment ‘благодарность, признатель-
ность’, obligation ‘долг, обязательство’, ingratitude 
‘неблагодарность’, generosity ‘благородство’, gratitude 
‘благодарность, признательность’. Среди маркем СБ 
МорЭтМ выделяются две синонимичные маркемы с 
общим значением благодарность, признательность. 
Их одновременное попадание в число маркем обу-
словлено, на наш взгляд, тем, что в семантике ac-
knowledgement, согласно словарю Meriam-Webster, 
присутствует значение ‘a formal recognition of an 
achievement or praiseworthy deed’, тогда как в семан-
тике gratitude присутствует значение ‘acknowledge-
ment of having received something good from ano-
ther’[12]. Иными словами, в случае acknowledgement 
можно говорить о совершении акта выражения при-
знательности или благодарности, а в случае gratitude 
– о состоянии или чувстве признательности, благо-
дарности. Оба этих аспекта оказываются важными 
для автора романа, что и обусловило высокий ИнТеМ 
указанных маркем и обеспечило их вхождение в 
маркемный список романа.

Семантический блок межличностные отноше-
ния (СеБ МежлМ) представляют маркемы, выража-
ющие разного рода взаимоотношения, возникающие 
между людьми в процессе их взаимодействия. Наря-
ду с семантическим блоком эмоциональных маркем 
это самый крупный из выделенных семантических 
блоков. Его состав насчитывает 10 маркем: dissimu-
lation ‘лицемерие, притворство’, friendship ‘дружба’, 
disobedience ‘неповиновение’, affection ‘любовь, 
привязанность’, deliverance ‘спасение’, resistance 
‘сопротивление, противодействие’, engagement ‘обя-
зательство, обещание’, separation ‘разлука’, obedience 
‘повиновение’, consolation ‘утешение’. Среди маркем 
данного блока обнаруживается две антонимичные 
маркемы – disobedience и obedience. При этом ИнТеМ 
disobedience (0,1663) оказывается почти в два раза 

больше ИнТеМа obedience (0,0887), что свидетель-
ствует о том, что для Бойла непослушание, непокор-
ность, проявляемые в человеческих взаимоотноше-
ниях, оказываются более весомыми, значимыми, 
нежели покорность или послушание. Данный факт, в 
свою очередь, можно объяснить еще и тем, что от-
клонение от нормы, нарушение нормы всегда вос-
принимаются острее и эмоциональнее, чем ее соблю-
дение, воспринимаемое как должное.

Семантический блок фундаментальных маркем 
(СеБ ФундМ) представляют наиболее обобщенные, 
базовые понятия. Таковых среди маркем Партениссы 
выделено шесть: impossibility ‘невозможность’, pre-
servation ‘сохранение (спасение)’, opportunity ‘шанс, 
возможность’, misfortune ‘несчастье, беда’, destruction 
‘гибель, разрушение’, occasion ‘шанс, возможность’. 
В СеБе ФундМ также выделяется пара синонимичных 
маркем – opportunity, occasion, которая противопо-
ставляется маркеме impossibility. Как мы полагаем, 
одновременное вхождение opportunity и occasion в 
число маркем романа связано с тем, что в семантике 
opportunity заложена реализация возможности при 
наличии благоприятного стечения обстоятельств, 
тогда как в семантике occasion благоприятное стече-
ние обстоятельств уже имеется и необходимо только 
им воспользоваться. Исходя из величины ИнТеМа 
более значимым для автора является именно появле-
ние такого благоприятного стечения обстоятельств: 
opportunity (0,2194), occasion (0,0911). Что же каса-
ется impossibility, то в этой группе маркем, равно как 
и в семантическом блоке в целом, у нее самый высо-
кий ИнТеМ – 0,2683.

Семантический блок качественных маркем 
(СеБ КачМ) представляют маркемы, характеризую-
щие преимущественно личностные качества челове-
ка. Это, наряду с СеБом МентМ, – второй по вели-
чине семантический блок маркем романа, в состав 
которого входят 8 маркем: resolution ‘решительность, 
решимость’, inconstancy ‘непостоянство’, perseve-
rance ‘настойчивость, упорство’, gallantry ‘хра-
брость, благородство, галантность’, advantage ‘пре-
имущество’, constancy ‘постоянство, верность’, as-
surance ‘уверенность, самоуверенность’, presumption 
‘наглость, бесцеремонность, самомнение’. В этом 
семантическом блоке также выделяется пара анто-
нимичных маркем – inconstancy/constancy. В этой 
паре более «весомым» является непостоянство: 
inconstancy (0,1548), constancy (0,1018). В целом, 
среди маркем данного семантического блока доми-
нируют маркемы, характеризующие положительные 
качества личности – 6: resolution, perseverance, gal-
lantry, advantage, constancy, assurance.

Рисунок 1 иллюстрирует ранжирование семанти-
ческих блоков по количеству представленных в них 
маркем.
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Анализ представленных данных позволяет уви-
деть, что среди маркем Партениссы доминируют 
маркемы двух семантических блоков: семантическо-
го блока маркем, выражающих межличностные от-
ношения, и семантического блока эмоциональных 
маркем – 10, что составляет 19,6 % от общего коли-
чества маркем в семантических блоках. Таким обра-
зом, в сумме доля маркем двух из семи семантических 
блоков составляет 39,2 %. На втором месте с разницей 
в две маркемы также располагаются два равно напол-
ненных семантических блока маркем: маркемы, вы-
ражающие личностные качества человека, и менталь-
но-перцептивные маркемы – 8. За ними с той же 
разницей в две маркемы следует семантический блок 
маркем, определяющих фундаментальные понятия – 
6. Замыкают данную последовательность семантиче-
ские блоки морально-этических маркем (5) и соци-
альных маркем (4).

Используя среднее значение количества маркем 
в СеБе – 7,3 как границу ядра и периферии, установим 
ядерные (важнейшие, ключевые) семантические 
блоки в романе Партенисса. Это – семантические 
блоки маркем, выражающих межличностные отно-
шения, а также эмоциональных, качественных и 

ментально-перцептивных маркем. В результате даль-
нейшей стратификации ключевых семантических 
блоков установлены два центральных семантических 
блока – семантический блок маркем, выражающих 
межличностные отношения, и семантический блок 
эмоциональных маркем.

Тем не менее анализ количества маркем в семан-
тических блоках не дает однозначного ответа на во-
прос относительно степени важности каждого семан-
тического блока маркем для данного текста. Ответ на 
него можно получить, исследуя суммарный авторский 
вес (СумИнТеМ) маркем каждого семантического 
блока (рис. 2).

Анализ представленных данных показывает, что 
и по авторскому весу свою ключевую позицию сохра-
няет семантический блок эмоциональных маркем – 
2,0139. При этом на втором месте неожиданно ока-
зывается занимавший четвертое место при ранжиро-
вании по количеству маркем семантический блок 
ментально-перцептивных маркем – 1,5105. 

Второй неожиданностью становится расположе-
ние на третьем месте семантического блока маркем, 
выражающих межличностные отношения – 1,3973. 
При равном количестве маркем в семантическом 

Рис. 1. Ранжирование семантических блоков по количеству маркем
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Рис. 2. Ранжирование семантических блоков маркем по СумИнТеМу
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блоке СумИнТеМ межличностных маркем оказыва-
ется ниже СумИнТеМа эмоциональных маркем поч-
ти на треть – на 31 %. На четвертое место поднима-
ется семантический блок фундаментальных маркем – 
1,215. 

Еще одна неожиданность связана с семантиче-
ским блоком качественных маркем. Несмотря на 
второе место по количеству маркем (8), с третьего 
места на пятое перемещается семантический блок 
качественных маркем – 1,0313, что свидетельствует 
о их невысоком авторском весе в романе. Свои пози-
ции на шестом и седьмом местах сохраняют семан-
тический блок морально-этических маркем – 0,9155, 
и семантический блок социальных маркем – 0,8105.

Стратификация семантических блоков на осно-
вании среднего значения СумИнТеМа всех распреде-
ленных в семантические блоки маркем – 1,27 – по-
зволила установить три ключевых семантических 
блока маркем: эмоциональных маркем, менталь-
но-перцептивных маркем и маркем, выражающих 
межличностные отношения. Дальнейшая стратифи-
кация ключевых семантических блоков выявила два 
главных семантических блока маркем: эмоциональ-
ных маркем и ментально-перцептивных маркем. 

Заключение
В ходе проведенного исследования установлено, 

что доминантой романа Партенисса являются ac-
knowledgement, вице-доминантой – consideration. 

В результате стратификации маркем установлены 
маркемное ядро в количестве 19 маркем и маркемная 
периферия – 31 маркема. Маркемное ядро составля-
ют acknowledgment, consideration, satisfaction, enter-
tainment, apprehension, determination, impossibility, 
preservation, inclination, opportunity, contentment, 
dissimulation, friendship, expectation, resolution, mis-
fortune, destruction, astonishment, contemplation. Мар-
кемная периферия представлена маркемами disobe-
dience, punishment, melancholy, affection, inconstancy, 
perseverance, confi dence, obligation, happiness, con-
cernment, deliverance, knowledge, gallantry, ingratitude, 
generosity, resistance, engagement, resentment, advan-
tage, judgement, gratitude, greatness, constancy, admi-
ration, confession, separation, assurance, occasion, 
obedience, consolation, presumption.

Равнозначными в романе являются следующие 5 
групп маркем: 1) determination, impossibility, preser-
vation; 2) concernment, deliverance; 3) advantage, 
judgement; 4) confession, separation; 5) consolation, 
presumption.

В результате семантической классификации мар-
кемы романа Партенисса распределены в семь се-
мантических блоков: фундаментальные понятия, 
межличностные маркемы, ментально-перцептивные 
маркемы, эмоциональные маркемы, качественные 

маркемы, социальные маркемы, морально-этические 
маркемы. Центральными как по количеству маркем, 
так и по их авторскому весу являются три семанти-
ческих блока маркем: 1) эмоциональных маркем – 
satisfaction, entertainment, apprehension, contentment, 
expectation, astonishment, melancholy, happiness, re-
sentment, admiration; 2) маркем, выражающих меж-
личностные отношения, – dissimulation, friendship, 
disobedience, affection, deliverance, resistance, engage-
ment, separation, obedience, consolation; 3) менталь-
но-перцептивных маркем – consideration, determina-
tion, inclination, contemplation, concernment, know-
ledge, judgement, confession.

Ключевым только по количеству маркем является 
семантический блок качественных маркем, представ-
ленный маркемами resolution, inconstancy, perseve-
rance, gallantry, advantage, constancy, assurance, 
presumption.

Таким образом, учитывая оба основания, можно 
полагать, что в романе Партенисса самыми значи-
мыми являются четыре семантических блока маркем: 
эмоциональные маркемы, ментально-перцептивные 
маркемы, маркемы, выражающие межличностные 
отношения, и качественные маркемы.

Среди ядерных маркем большинство принадле-
жит эмоциональным маркемам, среди которых пре-
обладают маркемы с положительной коннотацией – 6. 
Далее по убыванию количества маркем следуют 
маркемы семантических блоков фундаментальные 
понятия – 5, ментально-перцептивные маркемы – 4, 
маркемы, выражающие межличностные отношения, 
– 2, качественные маркемы – 1, морально-этические 
маркемы – 1, социальные маркемы – 1. Из них ядро 
ядра представляют три эмоциональные маркемы 
(satisfaction, entertainment, apprehension); по две мен-
тально-перцептивные (consideration, determination) и 
фундаментальные (impossibility, preservation) марке-
мы и единственная маркема в равной степени при-
надлежащая семантическим блокам социальных и 
морально-этических маркем (acknowledgement). 
Маркемы семантических блоков качественных мар-
кем и маркем, выражающих межличностные отноше-
ния, в ядре ядра не представлены.

Все это позволяет заключить, что в романе Пар-
тенисса Р. Бойл особенное значение придает такому 
морально-нравственному качеству человека, как 
способность признавать заслуги других людей перед 
собой, быть за это благодарным и испытывать при-
знательность. Особо значимым для автора является 
эмоциональное состояние человека, варьирующееся 
от дурных предчувствий и опасений до состояния 
веселья и удовлетворенности. Наряду с этим ставит-
ся акцент на важности сохранения жизни, что невоз-
можно без всестороннего тщательного размышления 
и проявления решимости. Характерной особенностью 
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романа является акцент на существование предела 
физических и других возможностей человека, прео-
долеть который человек в той или иной ситуации не 
властен.
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